






Wenn Sie einen Arzt brauchen, müssen Sie ein 
paar Punkte beachten.

In Deutschland darf sich jeder seinen Arzt selbst 
aussuchen. Ihr Arzt schickt Sie manchmal zu einem 
Spezialisten. In diesem Fall gibt er Ihnen eine „Über-
weisung“.

Wenn Sie krank sind und keine Krankenkassen-Chip-
Karte haben, brauchen Sie einen Krankenschein 
oder einen Behandlungsschein. Nur mit diesem 
Schein können Sie zu einem Arzt gehen, zum Beispiel 
zum Zahnarzt.

If you need to visit a doctor, there are a few 
points to take into account.

In Germany, everyone is entitled to choose their 
doctor themselves. Sometimes, your doctor may 
decide to refer you to a specialist. In this case, he or 
she will give you a special referral note (“Überwei-
sung”).

If you are ill, but do not have a health insurance 
chip-card, you need either a health insurance cer-
tificate (“Krankenschein”) or a medical treatment 
voucher (“Behandlungsschein”). Normally, you will 
only be treated by a doctor or dentist if you can 
present one of these.

Sozialamt/ Abteilung Migration 
Social Security Office/ Dept. for Migration

Junghansstraße 2, 01277 Dresden
Telefon: 0351-4884821, Telefax: 0351-4884933
E-Mail: sozialamt@dresden.de
www.dresden.de/de/rathaus/dienstleistungen/c_280.php

Bei einem Notfall können Sie auch ohne Behand-
lungsschein zum Arzt gehen. Sie müssen aber nach 
der Notfall-Behandlung beim Sozialamt einen Be-
handlungsschein holen. Den Behandlungsschein 
müssen Sie dann beim Arzt abgeben.

Wenn Sie sehr krank sind und nicht selbst zum Arzt 
gehen können: Bitte wählen Sie am Telefon den 
Notruf 112.

Tipp: Heften Sie die medizinischen Dokumente in 
diesen Ordner ein. Ihr Arzt kann Sie so besser behan-
deln.

In an emergency, you can also go to a doctor wi-
thout a medical treatment voucher. In this case, 
however, you must obtain a voucher from the Social 
Security Office after the emergency treatment. The 
medical treatment voucher must then be passed on 
to the doctor.

If you are very ill and are unable to travel to the doc-
tor: Please call the emergency telephone number 
112.

Tip: Keep all your medical documents together in 
this file. That will help your doctor to provide better 
treatment.
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Haben Sie weitere Fragen? Gehen Sie zur Bera-
tung. In Dresden gibt es viele Institutionen. Die 
Institutionen helfen Ihnen.

Der Sächsische Flüchtlingsrat, der Ausländerrat Dres-
den und der Dresdner Verein für soziale Integration 
von Ausländern und Aussiedlern e. V. beraten und 
helfen Asylbewerbern und Flüchtlingen bei allen 
Fragen des Lebens.

Do you have any further questions? If so, do 
not hesitate to visit an advice centre. There are 
many such institutions which can help you in 
Dresden.

The Saxon Refugee Council, the Foreigners’ Concil 
Dresden and the Association for social Integration 
of Foreign Nationals and Resettlers in Dresden as-
sists and advises asylum-seekers and refugees on all 
questions of their everyday life.

Ausländerrat Dresden e. V. / Beratungsstelle 
Foreigners’ Concil Dresden/ Counselling Centre

Heinrich-Zille-Straße 6, 01219 Dresden
Telefon: 0351-4363723 und 0351-4363724
E-Mail: beratung@auslaenderrat.de
www.auslaenderrat-dresden.de

Dresdner Verein für soziale Integration von Ausländern und Aussiedlern e. V./
Association for social Integration of Foreign Nationals and Resettlers in Dresden
Beratungsstelle/ Counselling Centre

Lingnerallee 3, 01069 Dresden
Telefon: 0351-4843805
E-Mail: viaa.dd@t-online.de
www.convectus.de

Sächsischer Flüchtlingsrat e.V. / Saxon Refugee Council

Dammweg 5, 01097 Dresden
Telefon: 0351-30990102, 0351-87451710 und 0351-33285471
E-Mail: info@saechsischer-fluechtlingsrat.de
www.saechsischer-fluechtlingsrat.de/

Der Integrations- und Ausländerbeirat ist ein Gre-
mium der Stadt Dresden. Er vertritt die Interessen al-
ler Ausländer in Dresden gegenüber dem Oberbür-
germeister und dem Stadtrat.

The Integration and Foreign Citizens Council is a 
committee of the City of Dresden. It represents the 
interests of all foreign citizens in Dresden in discussi-
ons with the Mayor and the City Council.

Integrations- und Ausländerbeirat/ Integration and Foreign Citizens Council

Postanschrift: Postfach 120020, 01001 Dresden
E-Mail: auslaenderbeirat@dresden.de
www.dresden.de/auslaenderbeirat
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Das Bundesamt für Migration und Flüchtlinge ist 
eine  Bundesbehörde. Sie ist zuständig für die Anhö-
rungen zum Asylverfahren. 

The Federal Office for Migration and Refugees 
(BAMF) is a federal authority. It is responsible for 
hearings and interviews as part of the asylum pro-
cedure. It is also responsible for German language 
courses.

BAMF Außenstelle Chemnitz

Adalbert-Stifter-Weg 25, 09131 Chemnitz
Telefon: 0371-49010, Telefax: 0371-4901199
E-Mail: che-posteingang@bamf.bund.de
www.bamf.de

Im Internet gibt es viele hilfreiche Informationen. 
Eine nützliche Seite ist zum Beispiel 

www.afeefa.de

Für Smartphones gibt es praktische Apps mit Informa-
tionen über Deutschland, allgemeine und rechtliche 
Hilfe sowie Kontaktstellen und Behörden für Asylsu-
chende - zum Beispiel Welcome-App Dresden.

There are many helpful sources of information on 
the Internet. One useful page is 

Various smartphone apps provide practical infor-
mation on Germany, general and legal assistance, 
points of contact and the authorities responsible 
for asylum-seekers - for example the Welcome App 
for Dresden.

www.facebook.com/welcomeappconcept
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WEITERE DOKUMENTE    FURTHER DOCUMENTS
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Hier ist Platz für weitere Dokumente - zum Bei-
spiel Beratungskarten und Flyer.

This section provides space for you to keep 
further documents, for example advice booklets 
and information flyers.
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